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E Gebrauchsanweisung
Zelt

Bitte lesen Sie diese Anleitung unbedingt vor
dem Aufbau komplett durch.

Zelt

Bauen Sie das Zelt zur Probe auf, damit Sie die wichtigen Hand-
griffe und Hinweise vor dem eigentlichen Gebrauch bereits kennen.
Wir empfehlen den Aufbau zusammen mit einer zweiten Person, da viele der
beschriebenen Aufbauschritte einfacher und schneller zu erledigen sind.

Zubehor

Das mitgelieferte Zubehor ist fir normale Wetterverhélinisse gedacht. Starker
Regen, Sturm, Hagel oder Schnee erfordert weiteres Abspannmaterial, wie Lei-
nen flir Sturmabspannung, Erdnégel und Heringe fiir festere Bodenabspannung.

Standortwahl

Wahlen Sie moglichst einen ebenen Standort, frei von scharfkantigen Teilen,
Steine usw. und verwenden Sie zum Schutz des Zeltbodens eine Zeltunterlage.
Stellen Sie lhr Zelt nicht unter einem gro3en Baum auf, um Gefahr
eines Blitzschlags zu vermeiden.

Bedenken Sie, dass harzende Baume oder auch Bliiten das Zeltge-
webe beschadigen kdnnen, meiden Sie diese Standorte mdglichst.
Bauen Sie ihr Zelt nicht in einer Bodensenke auf — Uberschwemmungsgefahr.
Zelten Sie mdglichst im Schatten, um die UV-bedingte Alterung
des Zeltmaterials zu vermindern.

Wahlen Sie einen Platz, an dem ein ,Liiftchen” geht — im totalen Windschatten
wird lhr Zelt nicht ausreichen beliiftet, und das ist nicht nur bei heiBem Wetter
unangenehm, sondern es erhdht auch die Bildung von Kondensflissigkeit.
Richten Sie lhr Zelt immer mit der Stirnseite zur vorherrschenden
Windrichtung aus. So gewahrleisten Sie eine mdglichst gute
Bellftung und nutzen im Extremfall die Stabilitatsreserven lhres
Zeltes voll aus.

Trocknung

Bewahren Sie Ihr Zelt niemals langere Zeit feucht auf — bereits
eine feuchte Lagerung von ein bis zwei Tagen kann zu Material-
verfarbungen und Schimmelflecken fiihren. Wenn Sie |hr Zelt
nass einpacken (mussen), muss es am selben Tag zum Trocknen
wieder aufgebaut werden.

Trocknen Sie lhr Zelt nach der Tour, auch wenn es nicht geregnet
hat, denn Kondensfeuchtigkeit entsteht bei jedem Wetter.
Pflege

Reinigen Sie |hr Zelt nicht mit chemischen Reinigern oder Lau-
gen, sondern birsten Sie den Schmutz trocken aus.
Fensterfolien werden nur mit klarem Wasser und weichem Putz-
lappen gereinigt.

Kontrollieren Sie die Reilverschliisse und sdubern Sie diese von
Sand und Staub mit Hilfe einer feinen Birste, z.B. einer Zahn-
burste.

Die Stangen werden nach Gebrauch vom Schmutz befreit. Lagern
Sie Stangen und Zelthaut getrennt voneinander.
Generell

Fensterklappen (falls vorhanden) und Tliren werden immer nach
innen gerollt, damit das Wasser ablaufen kann und sich nicht in
der Geweberolle sammelt.
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Temperaturschwankungen kénnen dazu fiihren, dass das
Gewebe schrumpft oder sich dehnt. Diese natirlichen Eigen-
schaften machen es nétig, dass die Abspannung regelmafig
Uberprift und gegebenenfalls korrigiert wird. Nutzen Sie alle zur
Verfugung stehenden Abspannmdglichkeiten um Risiken best-
moglich aus zu schlieflen. SchlieRen Sie Zelttiiren und Fenster,
wenn Sie das Zelt verlassen und wenn Wind aufkommt. Damit
vermeiden Sie dass der Wind das Zelt aufblast und beschadigt.
Temperaturschwankungen, natiirliche Ausdiinstungen des Erd-
bodens kdnnen dazu fiihren, dass sich Kondenswasser bildet. Bei
Regen tropft das Schwitzwasser ab und der Anschein wird
erweckt, dass das Zeltgewebe nicht dicht ist. Diese Eigenschaft
ist nicht mit Undichtheit zu verwechseln und kann durch gute Lif-
tung oder eine luftdichte Bodendecke minimiert werden.

VorsichtsmafRnahmen gegen Feuer

Um sicher zu zelten, befolgen Sie bitte diese Regeln: Stellen Sie
keine Kochgerate oder offene Beleuchtungskoérper in die Nahe
der Wande, des Daches oder der Vorhdnge, Gewebe ist brenn-
bar. Beachten Sie immer die Sicherheitsinstruktionen fiir diese
Gerate. Ein Lagerfeuer sollte in ausreichender Entfernung zum
Zelt angebracht werden, um Beschadigungen des Zeltes durch
Funkenflug zu vermeiden. Erlauben Sie niemals Kindern in der
Nahe von eingeschalteten Geraten zu spielen. Lassen Sie die
Durchgénge fur den Fluchtweg frei. Erkundigen Sie sich nach den
Einrichtungen und Vorkehrungen gegen Feuer auf dem Gelande,
informieren Sie sich bei dem Platzwart oder der Verwaltung.
Reparatur

Das Zelt ist undicht

Uberprifen Sie, ob es sich nicht einfach um Kondensfeuchtigkeit
handelt! Bellften Sie Ihr Zelt. Stellen Sie Ihr Zeltin den Wind. Falls
an Nahten undichte Stellen — diese sind meist klein — auftreten,
dichten Sie diese mit Nahtdichter von aufien ab.

Das Zelt bekommt einen Riss

Im Notfall kdnnen Sie diesen auf der Tour mit Tape/Pflaster ver-
schlieRen.

Niemals einen Riss selbst nahen, da Sie das Material beschadi-
gen!

(Il Manuale di istruzioni
Tenda

Leggere attentamente le presenti istruzioni
prima di effettuare il montaggio.

Tenda

Provare una volta a montare la tenda, in modo tale da apprendere
le principali operazioni e avvertenze prima dell’'uso effettivo.

Si consiglia di effettuare il montaggio con I'aiuto di una seconda
persona, poiché in questo modo molti dei passaggi descritti risul-
teranno piu facili e veloci.

Accessori

Gli accessori forniti in dotazione sono pensati per condizioni
meteorologiche normali. Forti piogge, bufere, la grandine o la
neve richiedono ulteriori materiali di ancoraggio, come tiranti anti-
bufera, chiodi per il fissaggio a terra e picchetti per un miglior
ancoraggio al suolo.
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Scelta dell’'ubicazione

Scegliere un’ubicazione che sia possibilmente in piano, priva di
spigoli vivi, pietre ecc. e utilizzare un telo da terra per proteggere
la base della tenda.

Non montare la tenda sotto un albero di grandi dimensioni per evi-
tare il rischio di fulmini.

Tenere presente che gli alberi che producono resina o anche i fiori
possono danneggiare il materiale della tenda, pertanto evitare se
possibile di montare la tenda in prossimita di essi.

Non montare la tenda in una depressione del terreno, per evitare
il rischio di inondazioni.

Campeggiare possibilmente all’'ombra, per ridurre al minimo il
rischio che il materiale della tenda venga alterato dall’eccessiva
esposizione ai raggi ultravioletti.

Scegliere un luogo in cui circoli un po’ d’aria — in piena ombra la
tenda non viene aerata sufficientemente e questo non solo e
svantaggioso in caso di temperature elevate, ma aumenta anche
la formazione di condensa.

Disporre sempre la tenda con la parte anteriore rivolta nella dire-
zione del vento predominante. In questo modo si garantisce una
buona aerazione e in casi estremi si possono sfruttare appieno le
riserve di stabilita della tenda.

Asciugatura

Non lasciare mai la tenda inumidita per periodi di tempo prolun-
gati — gia dopo uno o due giorni in tale stato, il materiale pud sco-
lorirsi e possono comparire macchie di muffa. Se si & costretti a
ripiegare la tenda ancora umida, & necessario rimontarla lo stesso
giorno per consentirne I'asciugatura.

Dopo ogni viaggio asciugare la tenda, anche se non ha piovuto,
in quanto la condensa si forma con qualsiasi condizione atmosfe-
rica.

Cura

Non pulire la tenda con detergenti chimici o liscivia, ma spazzo-
lare via lo sporco dopo averlo lasciato seccare.

Le finestre devono essere lavate solo con acqua pulita e un panno
morbido.

Controllare le chiusure a cerniera e rimuovere eventuale sabbia e
polvere con l'ausilio di una spazzola a setole fini, ad esempio con
uno spazzolino da denti.

Le aste devono essere pulite dopo I'uso. Riporre via le aste e la
tenda separatamente.

Informazioni generali

Le tendine oscuranti delle finestre (se presenti) e le porte devono
sempre essere arrotolate verso l'interno, per consentire all’'acqua
di defluire e per impedire che si raccolga nel rotolo del materiale.
Gli sbalzi termici possono far si che la tela raggrinzisca o si
espanda. Queste caratteristiche naturali rendono necessario con-
trollare regolarmente ed eventualmente correggere I'ancoraggio
della tenda. Utilizzare tutte le possibilita di ancoraggio disponibili
per evitare il piu possibile qualunque rischio. Chiudere le porte e
le finestre della tenda quando ci si allontana o quando c’é vento.
In questo modo si evita che il vento gonfi la tenda e la danneggi.
Eventuali sbalzi di temperatura ed esalazioni naturali del terreno
possono far si che si generi dell’acqua di condensa. In caso di
pioggia, 'acqua di condensa gocciola e il materiale della tenda
sembra non essere impermeabile. Questo fenomeno non deve
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essere scambiato per un’assenza di tenuta e puo essere risolto
con una buona aerazione o con un telo da pavimento a tenuta
d’aria.

Misure precauzionali contro gli incendi

Per campeggiare in piena sicurezza, osservare le seguenti
regole: Non posizionare fornelli o corpi illuminanti non protetti in
prossimita delle pareti, del tetto o delle tende, poiché il materiale
di questi & infiammabile. Attenersi sempre alle istruzioni per la
sicurezza di questi apparecchi. | fald devono essere preparati a
distanza sufficiente dalla tenda, per impedire che la tenda venga
danneggiata da eventuali scintille. Non lasciar mai giocare i bam-
bini nelle vicinanze di apparecchi accesi. Lasciare sempre libero
il passaggio lungo le vie di fuga. Informarsi sui dispositivi e sulle
misure antincendio presenti sul territorio; a tale scopo rivolgersi al
custode del campeggio o all’'amministrazione.

Riparazione

La tenda non é a tenuta stagna

Controllare che non si tratti solo di umidita di condensa! Aerare la
tenda. Esporre la tenda al vento. Se si creano dei punti privi di
tenuta (generalmente piccoli) in corrispondenza delle cuciture,
sigillarli dall’esterno con un sigillante.

La tenda si e strappata

In caso d’emergenza, ad esempio in viaggio, & possibile chiudere
lo strappo con del nastro adesivo/dei cerotti.

Non cucire mai da sé uno strappo per evitare di danneggiare il
materiale!

m Manuel d’utilisation

Tente

Veuillez impérativement intégralement lire ce
manuel d’utilisation avant le montage.

Tente

Montez la tente a I'essai afin de déja connaitre les coups de main
et les remarques importantes avant I'utilisation réelle.

Nous recommandons le montage avec une deuxi€me personne
étant donné que la plupart des étapes de montage décrites sont
plus simples et plus rapides a réaliser.

Accessoires

Les accessoires fournis sont prévus pour des conditions météoro-
logiques normales. De fortes pluies, des tempétes, de la gréle ou
de la neige exigent des matériaux supplémentaires de fixation
comme des cordes pour la tension en cas de tempéte, des pieux
et des piquets de tente pour la tension au sol.

Choix du lieu d’implantation
Choisissez dans la mesure du possible un lieu d'implantation

plan, libre d’éléments tranchants, de pierres etc. et utilisez une
bache pour le sol afin de protéger le sol de la tente.

N’installez pas votre tente sous un grand arbre afin d’éviter les
risques causés par la foudre.

Gardez a 'esprit que les arbres résineux, mais également les
fleurs peuvent endommager la toile de la tente, évitez donc ces
lieux d’implantation dans la mesure du possible.
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N’installez pas votre tente dans une cuvette — risque d’'innonda-
tion.

Dans la mesure du possible, plantez votre tente a 'ombre afin
d’éviter un vieillissement du matériau de la tente suite aux rayon-
nements UV.

Choisissez un emplacement bien aéré — si votre tente est totale-
ment a I'abri du vent, elle ne sera suffisamment ventilée ; cet état
n’est pas seulement désagréable par temps chaud, mais accroit
aussi la formation d’eau de condensation.

Orientez toujours votre tente avec la face tournée dans le sens
principal du vent. Vous garantissez ainsi une aération optimale et
exploitez aussi pleinement les réserves de stabilité de votre tente
dans un cas extréme.

Séchage

Ne conservez jamais votre tente pendant une longue période a
I’état humide — un stockage humide de un a deux jour(s) peut déja
conduire a des colorations de matiére et a des piqglires dans le
tissu. Si vous étes dans I'obligation d’emballer votre tente a I'état
mouillé, cette derniére doit étre de nouveau montée le méme jour
pour sécher.

Séchez votre tente aprés le camping, méme s'il n’a pas plu, car
de I'eau de condensation se forme par n'importe quel temps.

Entretien

Ne nettoyez pas votre tente avec des produits de nettoyage ou
des lessives chimiques, mais brossez les encrassements
lorsqu’elle est seche.

Les films transparents des fenétres sont uniquement nettoyés a
I’eau claire et avec un chiffon doux.

Contrélez les fermetures éclair et libérez ces dernieres du sable
et de la poussiére a l'aide d’une brosse fine, par exemple une
brosse a dents.

Suite a l'utilisation, les barres sont libérées de I'encrassement.
Stockez les barres et la bache de la tente séparément.
Généralités

Les volets des fenétres (si existants) et les portes sont toujours
enroulés vers l'intérieur afin que I'eau puisse s’écouler et ne soit
pas collectée dans le tissu enroulé.

Des variations de température peuvent conduire a un rétrécisse-
ment ou a une extension du tissu. Ces propriétés naturelles exi-
gent que la tension soit régulierement controlée et éventuellement
corrigée. Utilisez toutes les possibilités de tension a disposition
pour exclure les risques de maniere optimale. Fermez les portes
et les fenétres de la tente lorsque vous quitter la tente et que le
vent arrive. Vous évitez ainsi que le vent gonfle et endommage la
tente.

Des variations de température, des émanations naturelles du sol
peuvent conduire a la formation d’eau de condensation. Lorsqu’il
pleut, de I'eau de condensation goutte et vous avez I'impression
que le tissu n’est pas étanche. Cette propriété ne doit pas étre
confondue avec un état non étanche du tissu ; il peut cependant
étre réduit a une bonne aération ou une bache de sol étanche a
I’air.

Mesures préventives contre un incendie

Pour faire du camping en toute sécurité, veuillez respecter les
régles suivantes : ne posez pas d’appareils de cuisson ou des
corps d’éclairage a I'air libre a proximité des parois, du toit ou des
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rideaux, le tissu peut brller. Respectez toujours les instructions
de sécurité pour ces appareils. Un feu de camp doit toujours étre
installé a une distance suffisante pour éviter des endommage-
ment de la tente par un saut d’étincelles. N’autorisez jamais les
enfants a jouer a proximité d’appareils allumés. Laissez les pas-
sages libres pour une sortie de secours. Renseignez-vous
concernant les équipements et les mesures préventives contre
les incendies sur le site, informez-vous aupres du gardien ou de
I'administration.

Réparation

La tente n’est pas étanche

Contrélez s’il ne s’agit pas simplement d’eau de condensation !
Aérez votre tente. Installez votre tente face au vent. Sides empla-
cements non étanches apparaissent au niveau des coutures — il
s’agit de petits emplacements en général — étanchéifiez ces der-
niers avec un produit d’étanchéité pour couture de I'extérieur.

La tente est déchirée

En cas d’'urgence, vous pouvez fermer cette déchirure avec des
bandes autocollantes ou du scotch lorsque vous étes en déplace-
ment.

Ne jamais coudre vous-méme une déchirure car vous pourriez
endommager le matériau !

m Operating instructions
Tent

Please make sure you read these instructions
thoroughly before pitching the tent.

Tent

Pitch the tent by way of a trial to familiarise yourself with the impor-
tant steps and instructions before actual use.

We recommend you pitch the tent with a second person, as this
makes many of the described steps easier and quicker to com-
plete.

Accessories

The accessories supplied are designed for normal weather condi-
tions. Heavy rain, storms, hail or snow require additional tension-
ing material, such as lines for storm tensioning, ties and tent pegs
for more secure ground tensioning.

Selecting the site

Where possible, select an even location that is free from sharp

gl)bjects, stones etc. and use a tent underlay to protect the tent
oor.

To avoid the risk of a lightning strike, do not pitch your tent under

a large tree.

Bear in mind that resin or even blossom from trees can damage

the tent’s fabric, avoid these locations wherever possible.

Do not pitch your tent in a hollow — risk of flooding.

It’s best to pitch your tent in the shade so as to prevent UV ageing

of the tent material.

Chose a place that gets a little breeze — if totally protected from

the wind, your tent will not be adequately ventilated. Not only is

this unpleasant in hot weather, it also increases condensation for-

mation.
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Always pitch your tent with the front facing the prevailing wind
direction. In doing so, you guarantee optimum ventilation and, in
extreme cases, uses all of your tent’s stability reserves.

Drying

Never store your tent for prolonged periods when damp — storing
while damp for even one to two days can cause discolouration of
the fabric and mold stains. If you (have to) pack your tent away
wet, it must be re-pitched the same day in order to dry out.

Dry your tent after your trip, even if it has not rained, as conden-
sation occurs in all weathers.

Care

Do not clean your tent using chemical detergents or alkali solu-
tions, instead brush dry to remove dry dirt.

Use only clear water and a soft cloth to clean windows.

Check the zip fasteners and remove sand and dust from them
using a fine brush, e.g. a toothbrush.

Remove dirt from the poles after use. Store poles and tent skin
separately.

General

Window flaps (when fitted) and doors must always be rolled
inwards so that water can drain away and does not collect in the
fabric roll.

Temperature fluctuations can cause the fabric to shrink or stretch.
The natural characteristics mean that the tensioning has to be
checked on a regular basis and corrected if necessary. Use all the
available tensioning equipment to eliminate the risks as far as
possible. Close tent doors and windows whenever you leave the
tent and when the wind picks up. That will prevent the wind from
inflating and damaging the tent.

Temperature fluctuations and natural evaporation from the ground
can cause condensation formation. Condensate drips when it
rains, giving the impression that the tent fabric is not waterproof.
This characteristic is not to be confused with leaks and can be
minimised through good ventilation or an air-tight floor cover.

Safeguards against fire

To ensure safe camping, please follow these rules: Do not place
cooking appliances or open lamps close to walls, the roof or cur-
tains as the fabric is flammable. Always observe the safety
instructions for these devices. A campfire should be made with
adequate clearance from the tent to prevent the tent being dam-
aged by flying sparks. Never allow children to play in the close
vicinity of activated devices. Leave thoroughfares for the escape
route free. Find out where the fire-fighting and prevention equip-
ment is located on the site, ask the site ground keeper or site
administration.

Repairs

The tent leaks

Check whether this is not purely condensation! Ventilate your tent.
Place your tent in the wind. If leaks occur at seams — usually
minor — repair them from outside with seam sealer.

The tent is ripped

In an emergency, you can carry out repairs during your trip using
tape/plaster.

Never sew a rip yourself as this will damage the fabric!
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Navod k pouziti
Stan

Prectéte si prosim bezpodminecéné tento
navod pred stavénim.

Stan

Postaveni stanu si vyzkousSejte, abyste se seznamili s nejdulezi-
t&jSimi ukony a pokyny jesté pfed viastnim pouzivanim.
Doporu€ujeme stavét stan spolu s dalSi osobou, protoZe tak Ize
mnohé z popsanych krokU provadét snaze a rychleji.
Prislusenstvi

Dodavané prislusenstvi je ur€eno pro normalni povétrnostni pod-
minky. Silny dést, vichfice, krupobiti nebo snih vyzaduiji dalsi kot-
vici material, jako napf. Siilry pro uchyceni ve vichfici, jehlové
koliky a stanové kotvy pro pevnéjsi uchyceni k zemi.

Vybér stanovisté

Zvolte pokud mozno rovnou plochu bez mist s ostrymi hranami,
bez kamenu apod. a pouzijte podloZzku na ochranu podlazky
stanu.

Nestavte stan pod velké stromy, abyste se nevystavovali nebez-
peci zasazeni bleskem.

Uvédomte si, Ze stromy produkujici pryskyfici nebo i kvéty mohou
poskodit stanovou textilii, a proto se takovym mistim pokud
mozno vyhybejte.

Nestavte stan do zemni prohlubné — nebezpeci zaplaveni vodou.
Stanujte pokud mozno ve stinu, abyste zpomalili starnuti materi-
alu stanu zplsobené UV zarenim.

Vyberte si misto, kde profukuje ,vétfik“ — v iplném bezvétfi se
stan nedostatecné vétra a je to nepfijemné nejen za horkého
pocasi, ale dochazi také ve zvySené mife ke kondenzaci.

Stan vzdy otocte Celni stranou proti pfevazujicimu sméru vétru.
Zajistite tak co nejlepSi vétrani a v extrémnim pfipadé plné vyuzi-
jete rezervu stability stanu.

Suseni

Nikdy stan neskladujte delSi dobu vihky — skladovani vihkého
stanu mlze jiz za jeden az dva dny zpUsobit zbarveni materialu a
skvrny od plisné. Pokud stan zabalite (musite zabalit) mokry,
musite jej jesté tentyZ den postavit, aby se ususil.

Po skonéeni cesty stan vysuste, i kdyz neprselo, protoze konden-
zacni vlhkost vznika za kazdého pocasi.

Osetrovani

Necistéte stan chemickymi Cisti€i nebo agresivnimi laznémi, ale
vykartacujte necistoty za sucha.

Okenni folie se myji jen Cistou vodou a mékkym hadfikem.
Zkontrolujte zipy a vycistéte je od pisku a prachu pomoci jemného
kartacku, napf. zubniho.

Z tyCi odstrarite po pouziti necistoty. Skladujte tyCe a plast stanu
oddélené od sebe.

Vseobecné informace

Okenni klapky (jsou-li ve vybavé) a dvefe se vzdy roluji smérem
dovnitf, aby mohla voda odtékat a nehromadila se v roli latky.
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Kolisani teploty mize vést k tomu, Ze se tkanina smrstuje nebo
povoluje. Kvuli témto pfirozenym vlastnostem je nutné pravidelné
kontrolovat ukotveni stanu a v pfipadé potieby je upravit. VyuZijte
vSechny moznosti ukotveni, které mate k dispozici, abyste co nej-
vice vylougili mozna rizika. Pfi opousténi stanu a pokud se zveda
vitr, zaviete vchod stanu a okna. Zabranite tak vétru, aby stan
nafoukl a poskodil.

Kolisani teploty a pfirozeny vypar z ptdy mohou zpusobit konden-
zovani vody. Pri desti tato zkondenzovana voda skapava a vznika
dojem, Ze latka stanu propousti vodu. Tuto vlastnost nelze zamé-
novat s netésnosti a tento jev Ize minimalizovat dobrym vétranim
nebo neprodysnou prikryvkou podlahy.

Bezpecnostni opatreni proti ohni

Pro bezpeéné stanovani dodrzujte tato pravidla: Nestavte vafiCe
nebo oteviena osvétlovaci t€lesa do blizkosti stén, stropu nebo
zavésU; tkanina je hoflava. Dodrzujte vzdy bezpecénostni pokyny
pro tyto pfistroje. Taborovy oheri byste méli zapalovat v dosta-
te€né vzdalenosti od stanu, abyste zabranili poSkozeni stanu
odletujicimi jiskrami. Nedovolte nikdy détem, aby si hraly v bliz-
kosti zapnutych pfistroju. Ponechte volné priichody jako unikovou
cestu. Informujte se na protipozarni zafizeni a opatfeni na stano-
visti u hlidace nebo na spravé stanovisté.

Opravy

Stan neni tésny

Zkontrolujte, zda se nejedna jen o zkondenzovanou vihkost! Stan
vyvétrejte. Vystavte stan vétru. Pokud se u Svl vyskytuji netésna
mista — jsou vétSinou mala, utésnéte je zvenku pfipravkem na
utésnéni Sva.

Stan se roztrhl

V nouzi na cesté muzete trhlinu prelepit paskou/zaplatou.

Nikdy roztrzené misto sami neseSivejte, poskodite tim material!

m Navod na pouzitie
Stan

Pred montazou si, prosim, kompletne
precitajte tento navod.

Stan

Stan si postavte na skusku, aby ste pred samotnym pouzitim
poznali najdélezitejSie pracovne kroky a upozornenia.

Montaz odporu¢ame vykonavat vo dvojici, pretoze je tak jedno-
duchsie a rychlejSie mozné vykonat popisané montazne kroky.
PrisluSenstvo

Dodané prisluSenstvo je ur€ené pre normalne poveternostné
pomery. Silny dazd, burka, krapy alebo sneh vyzaduju dalsi upi-
naci material, ako lanké pre vystuzenie proti burke, zemné uchyty
a koliky pre pevnejSie ukotvenie k zemi.

Vyber miesta

Zvolte pokial mozno rovné miesto, bez ¢asti s ostrymi hranami,
kamenoy, atd. a na ochranu podlahy stanu pouzite podlozku pod
stan.

Stan nestavajte pod velky strom, aby ste zabranili nebezpecen-
stvu uderu blesku.
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Myslite na to, Ze stromy vypustajuce Zivicu mézu poskodit' textiliu
stanu, pokial mozno, vyhnite sa takémuto miestu.

Stan nestavajte v mieste poklesu pody — nebezpecenstvo zapla-
venia.

Stanujte pokial mozno v tieni, aby ste zabranili starnutiu materialu
stanu, ktoré je podmienené UV Ziarenim.

Zvolte si miesto, na ktorom povieva ,vetrik®, v totalnom zavetri sa
vas stan dostatoCne neprevetra a to je neprijemné nielen v horu-
com pocasi, ale zvySuje to aj tvorenie kondenzatu.

Va$ stan smerujte vzdy ¢elnou stranou k previadajucemu smeru
vetra. Tak zarucite €o najlepSie vetranie a v extrémnom pripade
plne vyuzijete rezervy stability vasho stanu.

Susenie

Stan nikdy neuschovavajte vlhky po dihsiu dobu — uz uskladnenie
vlhkého stanu po dobu jedného az dvoch dni méze viest k sfarbe-
niam materialu a k plesfiovym Skvrnam. Ak vas stan zabalite
(musite zabalit) mokry, musi sa opat rozlozit eSte v ten den kvoli
vysuseniu.

Vysuste vas stan po vylete, aj ked neprsalo, pretoze kondenzat
vznika v kazdom pocasi.

Starostlivost’

Stan nedistite chemickymi Cisti€mi ani Ilthmi, necistotu dosucha
vykefujte.

Okenné fdlie sa Cistia iba Cistou vodou a makkou handric¢kou.
Prekontrolujte zipsy a o istite tieto od prachu a piesku pomocou
jemnej kefky, napr. zubnej kefky.

Z tyCiek odstrarite po pouZiti necistoty. Tycky a stan samotny skla-
dujte navzajom oddelene.

Vseobecné informacie

Uzavery okien (ak su k dispozicii) a dvere sa roluju vzdy smerom
dovnutra, aby mohla odtekat voda a aby sa nezbierala vo zvitku
tkaniny.

Vykyvy teplot mézu viest k tomu, Ze sa tkanina zmrsti alebo roz-
tiahne. Tieto prirodzené vlastnosti vyzaduju, aby sa ukotvenie pra-
videlne kontrolovalo a v pripade potreby korigovalo. Vyuzite
v8etky moznosti ukotvenia, aby ste o najlepSie zabranili rizikam.
Ak opustate stan a ak sa blizi vietor, zatvorte dvere stanu a okna.
Tym zabranite tomu, aby vietor stan nafukol a poskodil.

Vykyvy tepl6t, prirodzené vypary zeme mozu viest k tomu, Ze sa
bude tvorit kondenzat. PoCas dazda odkvapkava kondenzat a
moze sa zdat, Ze je tkanina stanu netesna. Tuto vlastnost' si
netreba zamiefiat s netesnostou a je ju mozné minimalizovat
dobrym vetranim alebo neprieduSnym pokrytim podlahy.

Bezpecnostné opatrenia proti poziaru

Pre bezpefné stanovanie dodrziavajte, prosim, nasledujice pra-
vidla: Do blizkosti stien, strieSky alebo zavesov neumiestriujte
varic¢e alebo otvorené osvetlovacie telesa, tkanina je horfava.
Vzdy dodrziavajte bezpe€nostné instrukcie pre tento vyrobok.
Taborak by sa mal umiestriovat v dostato¢nej vzdialenosti od
stanu, aby sa zabranilo podkodeniam stanu spdsobenym uletom
iskier. Defom sa nikdy nedovolte hrat v blizkosti zapnutych zaria-
deni. Prechody pre unikovu cestu ponechajte volné. Spytajte sa
na zariadenia a opatrenia proti poziaru v priestore, informujte sau
strazcu alebo na sprave.
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Oprava

Stan je netesny

Prekontrolujte, ¢i nejde jednoducho o kondenzat z vihkosti! Vyvet-
rajte vas stan. Vas stan umiestnite do vetra. Ak na Svoch vznikli
netesné miesta — tieto su najCastejSie malé, utesnite ich zvonku
pomocou utesnovaca Svov.

Stan ma roztrhnutie

V nudzovom pripade mézZete toto uzavriet po vylete pomocou
pasky/naplasti.

Roztrhnutie nikdy sami nezaSivajte, pretoZze sa poskodi materil!

Instrukcje obstugi

Namiot

Przed rozstawieniem nalezy w catosci
przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi.

Namiot

Nalezy rozstawi¢ namiot na probe, aby przed wlasciwym uzyciem
zaznajomic¢ sie z waznymi sposobami montazu i wskazéwkami.
Zalecamy rozstawianie z inng osobg, poniewaz w ten sposob
wiele z opisanych czynno$ci przy rozstawianiu mozna wykonac¢
proéciej i szybcie;j.

Akcesoria

Dostarczone akcesoria zostaty skonstruowane do normalnych
warunkéw pogodowych. Silny deszcz, burza, grad lub $nieg
wymagajg innych materiatéw do naciggania, takich jak linki prze-
ciwburzowe czy szpilki i $ledzie, zapewniajagce mocniejsze nacig-
gniecie do ziemi.

Wyboér miejsca rozstawienia

Nalezy wybrac¢ jak najréwniejsze miejsce, w ktérym nie ma przed-
miotdw o ostrych krawedziach, kamieni, itd., a w celu ochrony
podtogi nalezy uzy¢ folie ochronna.

Namiotu nie wolno rozstawia¢ pod duzym drzewem, aby unikng¢
niebezpieczenstwa uderzenia pioruna.

Nalezy pamieta¢, ze drzewa z ciekngcg zywicg lub listowie mogag
uszkodzi¢ tkaning namiotu, dlatego w miare mozliwosci nalezy
unikac takich miejsc.

Nie wolno rozstawia¢ namiotu w zagtebieniu terenu — zagrozenie
podtopieniem.

Namiot nalezy rozstawia¢ w cieniu, aby unikngé¢ starzenia mate-
riatu spowodowanego promieniowaniem UV.

Nalezy wybra¢ miejsce, w ktorym jest ,przecigg” — w miejscu cal-
kowicie ostonietym od wiatru namiot nie bedzie dostatecznie
wietrzony, co jest nieprzyjemne w czasie upatéw, a ponadto
zwieksza tworzenie sie skroplonej wody.

Namiot zawsze nalezy ustawia¢ przodem do najczesciej wystepu-
jacego kierunku wiatru. W ten sposéb zapewnione jest najlepsze
wietrzenie, a w przypadku ekstremalnym mozna w petni wykorzy-
sta¢ zapas stabilnosci namiotu.

Suszenie

Nigdy nie nalezy przechowywac przez dtuzszy czas mokrego
namiotu — sktadowanie mokrego namiotu przez jeden do dwdch
dni moze spowodowac przebarwienia materiatu i powstawanie
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plam plesni. Jesli zostanie spakowany (trzeba spakowac¢) mokry
namiot, nalezy jeszcze tego samego dnia rozstawi¢ go w celu
osuszenia.

Po wyjezdzie nalezy wysuszy¢ namiot, nawet gdy nie padat
deszcz, poniewaz wilgo¢ spowodowana skroplinami powstaje
przy kazdej pogodzie.

Utrzymanie

Nie wolno czysci¢ namiotu chemicznymi $rodkami czyszczgacymi
lub tugami, lecz zetrze¢ brud szczotkg na sucho.

Folie w oknach czy$ci sie tylko czystg wodg i migkkg szmatka.
Nalezy sprawdzaé suwaki i oczyszczac je z piasku i kurzu za
pomocg delikatnej szczotki, np. szczoteczki do zebow.

Po uzyciu maszty nalezy oczysci¢ z brudu. Maszty i poszycie
namiotu nalezy przechowywac¢ oddzielnie.

Informacje ogdlne

Zastony okienne (jesli sg) i drzwi nalezy zawsze zwija¢ do
wewnatrz, aby mogta sptyng¢ woda i nie zbierata sie w zwinigtej
tkaninie.

Wahania temperatury mogg doprowadzi¢ do tego, ze tkanina
skurczy sie lub rozciggnie. Ze wzgledu na te naturalne wiasciwo-
$ci konieczne jest regularne sprawdzanie naciggniecia i w razie
potrzeby jego poprawienie. Nalezy wykorzysta¢ wszystkie
dostepne mozliwosci naciggniecia, aby jak najbardziej wykluczyé
ryzyka. Po wyjsciu z namiotu, gdy zawiewa wiatr, nalezy zamykaé
drzwi i okna. W ten sposdb unika sie sytuacji, w ktérej wiatr moze
wpas¢ do srodka namiotu i go uszkodzié.

Wahania temperatury i naturalne parowanie ziemi mogg doprowa-
dzi¢ do tworzenia sie skroplin. W czasie deszczu kapie rosa, co
moze wzbudzaé wrazenie, ze tkanina namiotu nie jest szczelna.
Tej whasciwosci nie nalezy myli¢ z nieszczelno$cig, mozna jg zmi-
nimalizowa¢ poprzez dobre wietrzenie lub hermetyczng podtoge.

Srodki ostroznosci przed pozarem

Aby bezpiecznie biwakowac, nalezy przestrzegac tych zasad: Nie
ustawia¢ urzadzen do gotowania lub otwartych przyrzgdéw do
oswietlania w poblizu $cian, dachu lub zaston, poniewaz tkanina
jest palna. Zawsze nalezy przestrzegacé instrukcji bezpieczernstwa
tych urzadzen. Ognisko nalezy rozpala¢ w wystarczajgcej odle-
gtosci od namiotu, aby unikng¢ uszkodzen namiotu spowodowa-
nych fruwajgcymi iskrami. Nigdy nie wolno pozwala¢ dzieciom
bawi¢ sie w poblizu wigczonych urzadzen. Nie zastawiac przejs¢
drogi ewakuacyjnej. Nalezy dowiedzie¢ sie na temat urzadzen i
Srodkéw zapobiegawczych przed pozarem na terenie, informacje
te nalezy uzyskac od kierownika lub administracji.

Naprawy

Namiot jest nieszczelny

Sprawdzi¢ czy nie jest to po prostu wilgo¢ spowodowana skropli-
namil Przewietrzy¢ namiot. Ustawi¢ namiot na wietrze. Jesli nie-
szczelne miejsca — sg one najczesciej niewielkie — pojawig sie na
szwach, nalezy je uszczelni¢ od zewnatrz za pomocg uszczelnia-
cza do szwow.

Na namiocie pojawia sie rozciecie

W ostatecznym przypadku na wycieczce mozna zaklei¢ rozciecie
tasma/plastrem.

Nigdy nie zszywaé samodzielnie rozciecia, poniewaz mozna
uszkodzi¢ materiaf!
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m Priro¢nik za uporabo

Sotor

Pred sestavo si v celoti preberite ta navodila.

Sotor

Sotor poskusno sestavite, da boste pred dejansko uporabo ze
poznali pomembne prijeme in napotke.

Priporo€amo, da Sotor postavljate s e eno osebo, ker boste
veliko delovnih korakov lahko opravili preprosteje in hitreje.

Dodatna oprema

Prilozena dodatna oprema je predvidena za normalne vremenske
razmere. Pri mo€nem deZju, nevihti, toci ali snegu potrebujete
dodatni napenjalni material, kot so vrvi za privez $otora ob nevih-
tat, zemeljski Kklini in klini za &vrstejSo pritrdite v tla.

Izbor mesta postavitve

Izberite &im bolj ravno mesto, kjer ne bo ostrih predmetov, kamnov
itd., in za zasSCito dna Sotorja uporabite podlogo za Sotor.

Sotorja ne postavljajte pod velikim drevesom, da preprecite
nevarnost udara strele.

Upostevajte, da lahko drevesa, ki se smolijo, ali tudi cvetovi
poskodujejo tkanino Sotorja, zato ga ne postavljajte na takSnih
mestih.

Sotorja ne postavljajte v dolinicah, ker obstaja nevarnost
poplavljanja.

Taborite ¢im bolj v senci, da zmanjSajte staranje materiala Sotorja
zaradi UV-Zarkov.

Izberite mesto, kjer je malo "sapice", kajti v popolnem zavetrju se
va$ Sotor ne bo dovolj prezradil, kar ni neprijetno samo v vro¢em
vremenu, ampak poveca tudi nastanek kondenzata.

Sotor vedno usmerite tako, da bo s €elno stranjo usmerjen proti
prevladujoci smeri vetra. Tako zagotovite ¢im boljSe prezraeva-
nje in lahko v izjemnem primeru popolnoma izkoristite stabilizacij-
ske rezerve vaSega Sotorja.

Susenje

Vlaznega Sotorja ne skladiscite dlje ¢asa —ze samo en do dva dni
skladis¢enja mokrega Sotorja lahko povzro€i razbarvanje materi-
ala in nastanek plesnivih madezev. Ce (morate) Sotor zapakirate
vlazen, ga morate Se isti dan sestaviti, da se posusi.

Po potovanju Sotor posusite, Eetudi ni dezevalo, kajti kondenzat
se tvori v vsakem vremenu.

Nega

Sotorja ne Sistite s kemiénimi &istili ali luZinami, temveé umazanijo
na suho pokrtacite.

Okenske folije Cistite samo s €isto vodo in mehko krpo.

Preglejte zadrge in iz njih odstranite pesek in prah s pomocjo
majhne krtacke, kot je npr. zobna krtacka.

Palice je treba po uporabi ocistiti. Palice skladisCite lo€eno od
Sotorskega krila.

Na splosno

Okenske zaklopce (Ce obstajajo) in vrata vedno zavijte navznoter,
da lahko voda odtece in se ne nabira v zavitku.

Temperaturna nihanja lahko povzrogijo, da se tkanina krci ali raz-
teza. Zaradi teh naravnih lastnosti je treba redno preverjati nape-
tost Sotora in jo po potrebi popraviti. Uporabite vse razpolozljive
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moznosti za napenjanje, da ¢im bolje izklju€ite morebitna tvega-
nja. Ko zapustite Sotor ali zacne pihati, zaprite vrata in okna
Sotorja. Tako preprecite, da bi vam veter napihnilo in poSkodovalo.
Temperaturna nihanja in naravno izparevanje iz tal lahko povzro-
¢ijo nastanek kondenzata. V dezju kondenzat odteka in videti je,
kot da Sotor ne tesni. Te lastnosti ne smete zamenjati z netesnje-
njem, pojav kondenzata pa lahko zmanjSate z dobrim prezraceva-
njem ali talnim prekrivalom, ki neprepus¢&a zraka.

Previdnostni ukrepi pred ognjem

Za varno taborjenje upoStevajte naslednja pravila: V blizino sten,
strehe ali zaves Sotorja ne postavljajte kuhalnikov ali odprtih sve-
tilnih naprav, ker je tkanina gorljiva. Vedno upostevajte varnostna
navodila za te naprave. Taborni ogenj je treba zanetiti na zadostni
razdalji od Sotorja, da preprecite poSkodbe Sotorja zaradi letenja
isker. Nikoli ne dovolite otrokom, da se igrajo v blizini vklju¢enih
naprav. Prehode za izhod v sili ohranjajte proste. Pri uvaju pros-
tora za taborjenje ali pri uporabi se pozanimaijte glede priprav in
ukrepov za preprecitev ognja na prostem.

Popravilo
Sotor ne tesni. ;
Preverite, ali ne gre le za kondenzat! Prezracite Sotor. Sotor

postavite na veter. Ce se na Sivih pojavijo netesna mesta — ta so
ve€inoma majhna, jih zatesnite s tesnilno maso za Sive.

V Sotorju je raztrganina.
V skrajnem primeru jo na potovanju zlepite z lepilnim trakom.

Raztrganine nikoli ne skusajte zaSiti sami, ker lahko posSkodujete
material!

m Hasznalati utasitas

Sator

Kérjiik, hogy a sator felallitasa el6tt feltétleniil
olvassa végig ezt az utmutatot.

Sator

Allitsa fel a satrat probaként, hogy a legfontosabb fogasokat és
javaslatokat a tulajdonképpeni hasznalat el6tt mar megismerje.
Javasoljuk, hogy a feldllitast egy masodik személlyel egyuitt
végezze el, mivel a leirt felallitasi Iépéseket két személy egysze-
rilbben és gyorsabban tudja megtenni.

Tartozékok

A satorral szallitott tartozékok normal idéjarasi kérilményekre
készlltek. Az erGs esé, vihar, jégesd vagy hoé tovabbi feszitéanya-
got tesz szlikségessé, pl. kotelet a viharkifeszitéshez, foldszeget
és satorcoveket a szilard talajfeszitéshez.

A helyszin megvalasztasa

Lehetdleg sik, éles targyaktol, kbvektdl stb. mentes helyszint
valasszon és a satortalp védelmére hasznaljon satoralatétet.

Ne allitsa fel a satrat nagy fa alatt a villamcsapas veszélyének
elkertlésére.

Gondoljon arra, hogy a gyantazoé fak vagy akar viragok hatasara
megsérilhet a satorszdvet, ezért lehetdleg kerllje az ilyen hely-
szineket.

Ne allitsa fel a satrat talajmélyedésben — mert elaraszthatja a viz.
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Lehetdleg arnyékban satorozzon a sator anyaganak az UV-sugar-
zas okozta Oregedésének csokkentéseére.

Olyan helyet valasszon, ahol van szell6 — a teljes szélarnyékban
a sator nem szell6zik kell6 mértékben, és az nem csak a forré idé-
jarasnal kellemetlen, hanem néveli a parakicsapddast is.

A satrat homlokoldaldval mindig az uralkodé szélirdnnyal szem-
ben allitsa fel. Igy garantalhato a jo szell6zés és rendkivili eset-
ben teljes mértékben kihasznalja satranak stabilitasi tartalékait.
Szaritas

Soha ne tarolja a satrat hosszabb ideig nyirkosan — mar az egy-
két napi nyirkos tarolas is az anyag elszinez6déséhez és penész-
foltokhoz vezethet. Ha satrat nedvesen csomagolja be (akar
kényszerbdl is), akkor azt ugyanazon a napon ujra fel kell allitani
a szaritadshoz.

A satrat utazasa utan szaritsa meg, akkor is, ha nem esett, mert
lecsapodd para minden id&jarasi helyzetben keletkezik.

Apolas

A satrat ne tisztitsa vegytisztitdval vagy lugos oldattal, hanem
szarazon kefélje ki a szennyez6dést.

Ab ablakfdliakat csak tiszta vizzel és puha tisztitokendével tisz-
titsa.

Ellendrizze a cipzarakat és finom kefével, pl. fogkefével tisztitsa
meg 6ket a homoktdl és portdl.

A satorrudakrdl a hasznalat utan tavolitsa el a szennyez6dést. A
rudakat és a satorlapot kilon tarolja.

Altalanos tanacsok

Az ablakboritékat (ha vannak) és ajtékat mindig befelé kell 6ssze-
csavarni, hogy a viz elfolyhasson és ne gy(ljon 0ssze a szovette-
kercsben.

A hémérséklet ingaozasai kdvetkeztében a szovet zsugorodhat
vagy kitagulhat. Ezen természetes tulajdonsagok miatt sziiksé-
ges a feszités rendszeres ellen6rzése és korrigalasa sziikség
esetén. Hasznalja ki az 6sszes rendelkezésre all6 feszitési lehe-
téséget a kockazatok minimalizalasara. Csukja be a sator ajtajait
és ablakait, ha elhagyja a satrat és ha feltamad a szél. Igy elkertl-
heti, hogy a szél felfujja és karositsa a satrat.

A hémérsékletingadozasok, a talaj természetes kiparolgasai
kovetkeztében kondenzviz képz6dhet. Es6ben a paraviz lecse-
peg és azt a latszatot kelti, hogy a satorszdvet nem témit. Ezt a
tulajdonsagot ne keverje 6ssze a tomitetlenséggel, mert jo szell6-
zéssel vagy légzaré talajtakaréval minimalizalhato.

Tilizvédelmi évintézkedések

A biztonsagos satrazas érdekében tartsa be a kdvetkezd szaba-
lyokat: Ne tegyen f6z6eszkdzbket vagy nyitott vilagitotesteket a
satorfal, a tetd vagy a fliggonyok kdzelébe: a szévet éghetd. Min-
dig tartsa be az ezen eszkdzokre vonatkozé biztonsagi el6iraso-
kat. A tabortiliz kell6 tavolsagban legyen a satorhoz a szikrak rép-
kodése miatti sérllések elkeriilésére. Sohasem engedje meg a
gyermekeknek a jatékot a bekapcsolt eszkdzdk kdzelében.
Hagyja szabadon az atjarokat a menekiilési Utvonal szamara.
Tajékozodjon a terilet tlizvédelmi felszereléseirdl és intézkedé-
seir6l a kemping gondnokanal vagy igazgatosaganal.
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Javitas

A sator tomitetlen

Ellendrizze, hogy nem egyszerlien paralecsapodasrol van-e szo!
Szell6ztesse a satrat. Tegye a satrat széliranyba. Amennyiben a
varratoknal tdmitetlen — legtdbbszdr apré — helyeket tapasztal,
tdmitse azokat kivilrdl varrattomitével.

A sator elszakadt

Vészhelyzetben, utazas kézben a szakadast ragasztoszalaggal/
tapasszal zarhatja.

Sot'wasem varrja meg maga a szakadast, mert megsérti az anya-
got!

=Y.V Prirucnik za upotrebo
HR

Sator

Molimo da obavezno u potpunosti procitate
ovo uputstvo prije montiranja.

Sator

Probno montirajte Sator kako biste upoznali vazne poteze i napo-
mene vec prije stvarne upotrebe.

Mi preporucujemo montazu uz pomo¢ jo$ jedne osobe jer se
mnogi od opisanih koraka montaze moraju obaviti jednostavnije i
brze.

Pribor

PriloZeni pribor je namijenjen za normalne vremenske uslove.
Jaka ki$a, oluja, led ili snijeg zahtijevaju dodatni materijal za zate-
zanje kao Sto su konopci za zatezanje u slu€aju oluje, ekseri za
prikivanje u zemlju za &vr$c¢e zatezanje na zemlji.

Izbor mjesta postavljanja

Izaberite po moguénosti ravno mjesto postavljanja, slobodno od
dijelova s ostrim ivicama, kamenja itd. i koristite podlogu za Sator
za zastitu dna Satora.

Ne postavljajte Va$ Sator ispod velikog drveta kako biste izbjegli
opasnost od udara groma.

Imajte na umu da smola s drveéa kao i cvjetovi mogu oStetiti tka-
ninu Satora, zato po mogucénosti izbjegavajte takva mjesta postav-
ljanja.

Ne postavljajte Va$ Sator na udubljenom zemljiStu — opasnost od
preplavljanja.

Postavljajte Sator po mogucnosti u sjeni kako biste izbjegli stare-
nje materijala Satora uslovljeno UV zracenjem.

Izaberite mjesto na kojem ima "vjetri¢a" — u potpunoj sjeni i bez
vjetra Va$ Sator se nece dovoljno prozracivati i to je ne samo neu-
godno kad je vrijeme toplo, nego se time poveéava i moguénost
nastajanja kondenzata.

Uvijek usmjerite Vas$ Sator s €eonom stranom u prevladavaju¢em
pravcu vjetra. Tako obezbjedujete po mogucnosti dobro prozraci-
vanje i maksimalno Koristite u ekstremnom slucaju rezerve stabil-
nosti Vadeg Satora.
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Susenje

Nikad ne drzite Va$ Sator duze vrijeme vlaznim — ve¢ vlazno skla-
diStenje od jedan do dva dana moze dovesti do obojenja materi-
jalai pojave fleka plijesni. Kada (morate) spakovati svoj Sator dok
je vlazan, morate ga ponovo monitirati jo$ istog dana kako bi se
osusio.

Osusite Va$ Sator nakon izleta, ¢ak i ako nije padala kisa, jer viaz-
nost od kondenzata nastaje pri svim vremenskim uslovima.
Njega

Nemoijte Cistiti Vas Sator hemijskim sredstvima za ¢isc¢enje ili luzi-
nama, nego iS¢etkajte prljavstinu suhom cetkom.

Folije za prozore Ciste se samo Cistom vodom i mehkom krpom za
Ciscenje.

PrekontroliSite rajsfersluse i o€istite ih od pijeska i prasine
pomocu fine Cetke, npr. Cetkice za zube.

Sipke se nakon upotrebe oslobadaju od prljavstine. Skladistite
Sipke i navlaku Satora odvojeno jedne od drugih.

Uopsteno

Kapci prozora (ako postoje) i vrata uvijek se rolaju prema unutra,
kao bi voda mogla istjecati i kako se ne bi skupljala u zavoju tka-
nine.

Temperaturna kolebanja mogu dovesti do toga da se tkanina
skupi ili istegne. Ova prirodna svojstva €ine potrebnim da se zate-
gnutost redovno provjerava i po potrebi koriguje. Koristite sve
mogucnosti zatezanja koje stoje na raspolaganju kako biste isklju-
¢ili rizike na najbolji nacin. Zatvorite vrata Satora i prozore kad
napustate Sator i kad dolazi vjetar. Time izbjegavate da vjetar
otpusSe Sator i da ga oSteti.

Temperaturna kolebanja, prirodno isparavanje iz zemlje mogu
dovesti do toga da dode do pojave kondenzovane vode. Kad pada
kiSa, kondenzat kapa i imate osjecaj da tkanina Satora propusta.
Ovo svojstvo nije povezano s propustanjem i moze se minimizo-
vati dobrim prozracivanjem i dobrom podnom podlogom.

Mjere opreza protiv pozara

Da biste kampovali sigurno, molimo slijedite ova pravila: Ne
postavljajte kuhala ili otvorena tijela za osvjetljenje u blizini zidova,
krova ili zavjesa, jer tkanina je zapaljiva. Uvijek vodite racuna o
sigurnosnim uputstvima za ove uredaje. Logorska vatra mora se
postaviti na dovoljnoj udaljenosti od Satora kako bi se izbjegla
oStecenja Satora zbog letecih iskri. Nikad ne dozvolite da se djeca
igraju u blizini uklju¢enih uredaja. Oslobodite prolaze za put za
evakuaciju. Raspitajte se o mehanizmima i mjerama protiv poZara
na terenu, informisite se kod lokalne straze ili uprave.
Popravke

Sator propusta

Provjerite da li se radi jednostavno samo o vlaznosti od konden-
zata! Provjetrite Va$ Sator. Ponovo postavite Va$ Sator na vjetar.
Ako se na Savovima pojave propusna mjesta — ve¢inom su mala —
zaptijte ih pomocu sredstva za zaptivanje Savova spolja.

Na Satoru se pojavila pukotina

U hitnom slu€aju ona se na terenu moze zatvoriti pomocu selo-
tejpalflaster.

Nikad ne zaSivajte sami napuknuce jer mozZete oStetiti materijal!
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¥ 05nyics xpriong
ZKNnvA

AlaBaoTe OTTWOBATIOTE TIG TTAPOUCEG OONYiES
XPRONG TTPOCEKTIKA TTPIV ATTO T
ouvapuoAdynon.

ZknvA

>uvapuoAoynoTE TN oKNVA BOKIPNACTIKA £TC1 WOTE VA YVWPILeTE
NN TIG ONPAVTIKEG XEIPOAARBEG Kal UTTODEICEIS TTPIV aTTO TN XPrOoN.
2UVIOTOUUE VO EKTEAECETE TN CUVAPPOAOYNON WE Eva BEUTEPO

dtopo, Kabwg TTOAAG aTTé Ta BripaTa cuvapuoAdynong TTou TTEPI-
ypdeovTal 6a oAokAnpwBoUv €11 EUKOAGTEPA Kal TaXUTEPQ.

Ageooudp

Ta guvodeuTIKG aeaoudp TTPooPiovTal YIO KAVOVIKEG KAIPIKES
ouvOnkes. loxupég BpoxoTTwaelg, BUEAAEG, XaAdd i XI6vI aTTal-
ToUV TTPOCBETa EEAPTANOTA OTEPEWANG, OTTWG OXOIVIA OTEPEWONG
yia ouvBAkeg BUeANaG, Kap@id e6APOUG Kal TTAGOAGAOUG yia OTaOE-
pPOTEPN OTEPEWON OTO £8APOG.

EmiAoyn onpeiou TotroféTnong

EmA&ETE yia TNV TOTTOBETNON £va onpeio 600 To SUVATOV TTIO ETTI-
ed0, KaBapod atd arXunpea avTiKEigeva, TTETPES K.ATT. Kal Xpnol-
MOTTOINOTE YIA TNV TTPOCTACTA TOU KATW PEPOUG TNG OKNVAG MIO
Bdaon yia oknvég.

Mnv ouvappoAoyeiTe TN GKNVI 00G KATW 1T JeyaAa dévTpa,
TTPOKEINEVOU VA ATTOQUYETE TOV KiVOUVO va 0a¢ XTUTTACEI KEPAU-
VOG.

NG&BeTe UTTOWN OTI BévTpa PE PETOIVI ) akdua Kal dven PTTopEi va
TTPOKaAéoouV ¢nuid aTnv U@avon TNG OKNVAG Kal yia To AOyo auTo
TIPETTEI VO ATTOPUYETE OGO TO SUVATOV TETOIO ONUEIR TOTTOBETNONG.
Mnv ouvappoAoyeite T OKNVI) 0ag 0€ TAPPOUG — Kivouvog TTANu-
pUpag.

KaTtaoknvwveTe 600 TO BUVATOV O€ OKId, VIO VO PEIWOETE TN YETA-
BoArf Tou UAIKOU TNG OKNVAG AOYW TWV UTTEPIWOWY AKTIVWV.
EmAECTE éva péPOg, OTTOU va UTTAPXEl «AEPAKI» — O€ JEPOG OTTOU
gival TTARPWG UTTHVENO, N oKNvr dev Ba agpifeTal ETTOPKWG KAl
auTé dev Ba gival SuadpeaTo pOvo ae TTEPITITWON {eaTOU Kaipou,
aAAG augavel Kal TO OXNHOTIONO UYPWY CUPTTUKVWONG.
MpooavatoAifeTe TTAVTA TN OKNVI 00G UE TN HETWTTIKN TTAEUpd
TTPOG TNV KateUBuvaon Tou 1I0XupdTEPOU avépou. ‘ETal diac@aAileTe
TOV KAAUTEPO BUVATO AEPIOUO Kal, O€ TTEPITITWON AKPaiwv ouven-
KWV, EKUETAAAEUTEITE TIG £QEDPEiEG OTABEPOTNTAG TNG OKNVAG 0AG.
ZTEYyVWHA

Mnv a1moBnkeUEeTe TTOTE TN OKNVI 0AG O€ UYPr KOTAOTAON VIO
MeyaAo xpovikéd didoTnua — n atroBrikeuan o€ uypn KatdoTaaon,
aképa Kal yia pia A 800 NUEPEG, PITTOPEI va 0BNYNOEl O ATTOXPW-
MaTIOPO TOou UAIKOU Kail o€ KNAideg pouxAag. Eav (Trpéter va)
OUOKEUAOETE TN OKNVI 00G O€ Uypr KOTAOTACT), TTPETTEl va TN
ouvappoAoynoeTe Eavd Tnv idia NUEPA YIA VA OTEYVWOEL.
2TEYVWATE TN OKNVI 00g PETA TNV OAOKAApwaon TNG dIadpoung
0ag, akopa Kal av 8ev UTpée BpoxdTTwon, Kabwg n uypaaia
OUMTTUKVWONG UTTAPXEl O€ KABE KaIpo.

Mepiroinon

Mnv kaBapilete TN OKNVA Gag e XNUIKA KaBapIoTIKA 1) aAKOAIKG
SlaAUpara, aAAd kaBapioTe TOUG PUTTOUG PE OTEYVH BoupToa.
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O1 pepBpaveg Twv TTapadUupwv kabapifovTal yovo pe Kabapo vepod
Kal £va HOAaKO TTavi.

Na eAéyxeTe Ta QePUOUAP Kal va Ta KaBapileTe atrd AUUOo Kal
OoKOVN e Tn BonBeia piag AeTrTig BoupToag, Tr.X. HIaG 080VTo-
BoupToag.

MeTd Tn xprion kaBapioTe TIg paRdoug aTTd pUTTOUG. ATTOBNKEUETE
TIG PAROOUG XWPIOTA atrd TO KAAUPUA TNG OKNVIG.

Fevika

Ta avoryopeva mapdBupa (dv uTTdp)OoUV) Kal Ol TTOPTEG TUAiyovTal
o€ poAd TTavTa TTPOG Ta PECA, ETOI WOTE VA PTTOPEI va pEEI TO VEPO
KQI VO JNV CUYKEVTPWVETAI GTO POAS TOU UPATATOG.

O1 dlIaKUPAvVOEIG BEPUOKPATIag ITTOPE va 0dNyHO0UV GE€ CUCTOAN
1} S100TOAR TOU UPACPATOG. AUTEG Ol UOIKEG 1I010TNTEG KaBIoTOUV
ATTAPAITNTO VA EAEYXETE TAKTIKA KA EVOEXOPEVWG VO DIOPOWVETE
TN oTepEwan. XpnolhoTroinoTe OAEG TIG DIABETIEG BUVATOTNTEG
OTEPEWONG VIO VO ATTOKAEIoETE OTO TO dUVATOV TTEPIGOOTEPOUG
KIvOUvoug. KAgiveTe TIG TTOPTEG Kal Ta TTapdBupa, 6Tav eEEPXEDTE
atrd TN oKV Kai 6Tav onKwveTal avepog. 'ETo1 attokAgisTal To
evOEXOUEVO, O AVENOG VA POUCKWOEI TN OKNVA KAl Va ThG TIPOKA-
Aéoel ¢nuid.

O1 dilokupdvaelg Beppokpaaciag Kal ol UOIKEG avaBUUIAaEIG aTTO
10 £€8aPOg UTTopEi va 0dnyRcouv 0To OXNUATIOUO VEPOU CUMTTU-
KVWONG. € TEPITITWaN BPoXo6TITwaong, To VEPO GUUTTUKVWONG
arrooTpayyifeTal kai divel TNV evTUTIWON OTI TO UYACHA TNG OKNVAG
O¢ev gival oTeyavo. H 1816TnTa auTh 8gv TTPETTEI VO CUYXEETAI [E
ENAEIYPN OTEYAVOTNTAG KOI UTTOPET VO EAAXIOTOTTOINOEI PHE KAAO
QEPIOUO i TNV TOTTOBETNON £VOG AEPOOTEYOUG KAAUPMATOG daTTE-
dou.

MpoANTITIKG pETPA EVOVTI TTUPKAYIAG

Ma va KaTaoknVWVETE PE AOPAAEI, aKOAOUBEITE TOUG TTAPAKATW
KaVOVeG: Mnv TOTTOBETEITE CUOKEUEG PAYEIPEUATOG 1} AVOIXTA
OWHOTA QWTICHOU KOVTA GTA TOIXWHATA, TNV 0pOo®N 1| TIG KOUPTI-
VEG, TO Uacopa gival eO@AEKTO. TnpeiTe TTAVTA TIG 0dNYiEG aoPa-
Agiag yia Tig ouokeuég auTéG. O1 wTiéG aTo UTTaIBPO Ba TTPETTEN VO
BpiokovTal o€ eTTOPKN ATTOOTACN ATIO TN GKNVI, TIPOKEINEVOU VA
ATTOQUYETE TNV TTPOKANCN {NUIWV GTN oKNVr) Adyw OTTIVOApWV.
Mnv emiTpéTTeTe TTOTE O€ TTAIOIA VA TTAI(OUV KOVTA G€ EVEPYOTTOIN-
MEVEG oUOKeUEG. AlatnpeiTe eAeUBepEG TIG B16B0UG dlapuyng. Evn-
MEPWOEITE yIa TIG EYKATAOTATEIG KAl TIG TIPOPUAAEEIG TTOU UTTAP-
XOUV OTnV TTEPIOXN EvVavTi TTUPKAYIAG, AABETE TIG TTANPOQOPiEG aTTd
TO TTPOCWTTIKO ETTIOTACIAG 1 TIG DIOIKNTIKEG UTTNPETIEG.
EkTéAeon eMIOKEUWYV

H oknvn dev gival oTeyavi

EAéyETe, edv dev TTpOKEITAI ATTAWG YIO Uypacia GUPTTUKVWONG!
Aepilete Tn oKNvr 00g. EKBETETE TN OKNVA GTOV AvENO. Z€ TTEPI-
TITWON TTOU TTAPOUCIACTOUV Jn OTEYOVA CNUEIa OTIG PAPES — TIG
TTEPIOTOTEPEG POPEG €ival MIKPA — TPPAYIOTE TA EEWTEPIKA HE
OQPAYICTIKO PAPWV.

H oknvn oxifeTal o€ Ka1OI0 ONUEiO

Z€ TTEPITITWAON €KTAKTNG AVAYKNG UTTOPEITE va TN OQPAYICETE KATA
N didpkeia NG S1adPOoPRG 0ag Pe Talvia/eTiBepa.

Mnv pdBeTe TTOTE éva OXiOIMO pHOVOI 006, KOBWG Ba TTPOKOAETETE
{nuIa 01O UAIKO!
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Gebruiksaanwijzing
Tent

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
voordat u de tent gaat opzetten.

Tent

Zet de tent eerst eens op bij wijze van proef, zodat u de
belangrijke stappen en instructies al kent voordat u hem daadwer-
kelijk gaat gebruiken.

Wij adviseren om de tent samen met een tweede persoon op te
zetten, aangezien veel van de beschreven stappen dan gemak-
kelijker en sneller kunnen worden uitgevoerd.

Toebehoren

De meegeleverde toebehoren zijn bedoeld voor normale weers-

omstandigheden. Harde regen, storm, hagel of sneeuw vereisen
extra verankeringsmateriaal, zoals lijnen voor stormverankering,

aardpennen en haringen voor een extra solide grondverankering.

Keuze van de locatie

Kies indien mogelijk een vlakke opstelplaats, vrij van scherpe
delen, stenen enz. en gebruik een tentonderlegger om de tentbo-
dem te beschermen.

Zet uw tent niet op onder een grote boom om het risico op blikse-
minslag te vermijden.

Onthoud dat harsachtige bomen of bloesems het tentdoek kun-
nen beschadigen, dus vermijd deze locaties zoveel mogelijk.

Zet uw tent niet op in een verzonken gebied — kans op overstro-
ming.

Kampeer indien mogelijk in de schaduw om de UV-gerelateerde
veroudering van het tentmateriaal te verminderen.

Kies een plaats waar een "briesje" staat — helemaal uit de wind
wordt uw tent onvoldoende geventileerd, en dat is niet alleen
oncomfortabel bij warm weer, het verhoogt ook de vorming van
condensatie.

Zet uw tent altijd op met de voorkant naar de heersende windrich-
ting. Zo zorgt u voor goede ventilatie en maak u in extreme geval-
len optimaal gebruik van de stabiliteitsreserves van uw tent.

Drogen

Berg uw tent nooit langdurig vochtig op — als u hem een of twee
dagen op een vochtige plaats bewaart, kan dit leiden tot verkleu-
ring van het materiaal en schimmelvlekken. Als u uw tent (nood-
gedwongen) nat inpakt, dan moet u hem nog dezelfde dag weer
opzetten om te drogen.

Laat uw tent, ook als het niet geregend heeft, drogen na de reis,
want condensatie treedt bij alle weersomstandigheden op.
Verzorging

Reinig uw tent niet met chemische reinigingsmiddelen of loogwa-
ter, maar borstel het vuil er droog vanaf.

Reinig de raamfolie uitsluitend met schoon water en een zachte
poetsdoek.

Controleer de ritsen en verwijder zand en stof met een fijne bor-
stel, bijv. een tandenborstel.

Poets na gebruik het vuil van de stokken. Berg stokken en tent-
doek apart op.
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Algemeen

Raamflappen (indien aanwezig) en deuren worden altijd naar bin-
nen gerold zodat het water weg kan lopen en zich niet verzamelt
in de rol stof.

Veranderingen in temperatuur kunnen ervoor zorgen dat het
weefsel krimpt of uitrekt. Deze natuurlijke eigenschappen maken
het noodzakelijk dat u de verankering regelmatig controleert en
indien nodig corrigeert. Maak gebruik van alle beschikbare veran-
keringsmogelijkheden om risico’s zoveel mogelijk uit te sluiten.
Sluit de deuren en ramen van de tent als u de tent verlaat en als
de wind opsteekt. Dit voorkomt dat de wind de tent doet opwaaien
en deze beschadigt.

Door temperatuurschommelingen en de natuurlijke uitdamping
van de grond kan condensatie ontstaan. Als het regent, druipt het
condenswater naar beneden en lijkt het of het tentdoek niet dicht
is. Deze eigenschap is niet te verwarren met lekkage en kan door
goede ventilatie of een luchtdichte bodembedekking worden
geminimaliseerd.

Voorzorgsmaatregelen bij brand

Volg deze regels om veilig te kamperen: Plaats geen kookgerei of
open lampen in de buurt van de wanden, het dak of de gordijnen,
want weefsels zijn brandbaar. Volg altijd de veiligheidsinstructies
voor deze apparaten op. Een kampvuur moet op voldoende
afstand van de tent worden geplaatst om schade aan de tent door
rondvliegende vonken te voorkomen. Laat kinderen nooit spelen
in de buurt van ingeschakelde apparaten. Laat de doorgangen vrij
voor de vluchtroute. Kijk goed naar de voorzieningen en voor-
zorgsmaatregelen tegen brand op het terrein, informeer bij de ter-
reinwachter of de receptie.

Reparatie
De tent lekt

Controleer of het niet alleen maar om condensatie gaat! Ventileer
uw tent. Zet uw tent in de wind. Als er bij de naden lekken optre-
den — deze zijn meestal klein — sluit de naden dan van buitenaf af
met een naadafdichter.

De tent heeft een scheur

In geval van nood kunt u deze tijdens de reis met tape/pleisters
afsluiten.

Naai zelf nooit een scheur, want dan beschadigt u het materiaal!

E Bruksanvisning

Talt

Denna anvisning maste ovillkorligen lasas i sin
helhet fore uppsattning.

Talt

Gor en provuppsattning av taltet sa att du lar kdnna viktiga hand-
grepp och hanvisningar fore sjalva anvandningen.

Vi rekommenderar att man tar ytterligare en person till hjalp vid
uppsattningen; det gér manga av de beskrivna arbetsmomenten
enklare och snabbare.
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Tillbehor

Det medlevererade tillbehoret ar avsett for normala vaderforhal-
landen. Kraftigt regn, storm, hagel eller snd kraver ytterligare
spannmaterial, t.ex. stormlinor, markspik och églor for battre
markfaste.

Val av plats

Valj om mojligt en jdmn plats som &r fri fran vasskantade delar,
sten etc., och anvand ett taltunderlag som skydd for taltgolvet.
Stall inte taltet under ett stort trad, detta for att undvika risken for
blixtnedslag.

Tank pa att kada fran trad, aven blommor, kan skada taltduken,
och sadana platser skall undvikas.

Satt inte upp taltet i en sanka — risk for dversvamning.

Télta om mdjligt i skugga for att minska det UV-betingade aldran-
det av téltmaterialet.

Valj en plats dar det flaktar nagot — i fullstandig vindskugga venti-
leras inte taltet tillrackligt, och det ar inte bara obehagligt i varmt
vader utan 6kar aven mangden kondens.

Rikta alltid in taltet med framsidan mot den befintliga vindrikt-
ningen. P& det sattet garanterar du en sa god ventilation som moj-
ligt, och kan utnyttja taltets stabilitetsreserver fullt ut i extremfallet.

Torkning

Lat aldrig taltet ligga fuktigt nagon langre tid — materialmissfarg-
ning och mdgel kan bildas pa sa kort tid som en till tva dygn vid
fuktig forvaring. Om du (i varsta fall) packar ihop taltet vatt maste
du satta upp det for torkning redan samma dag.

Torka taltet efter utflykten, aven om det inte har regnat — kondens-
fukt kan namligen uppsta i alla vader.

Skotsel

Rengoér inte taltet med kemiska rengéringsmedel eller luter, utan
borsta bort smutsen torrt.

Fonsterfolier rengdrs med enbart rent vatten och en mjuk trasa.
Kontrollera blixtldsen och rengér dem fran sand och damm med
hjalp av en fin borste, t.ex. en tandborste.

Efter anvandning skall stangerna rengodras. Forvara stanger och
taltduk separat fran varandra.

Allmant

Fonstergardiner (om sadana finns) och dorrar rullas alltid inat, sa
att vattnet kan rinna av och inte samlas i dukrullen.
Temperaturvariationer kan leda till att duken krymper eller tojer
sig. Dessa naturliga egenskaper kraver att man regelbundet kon-
trollerar uppspanningen och ev. korrigerar, om sa kravs. Anvand
alla befintliga mojligheter till uppspanning, for att undvika risker sa
langt mojligt. Stang taltdorrar och fonster nar du lamnar taltet och
nar det borjar blasa upp. Da undviker du att blasten slar upp och
skadar taltet.

Temperaturvariationer och naturlig avdunstning fran marken kan
leda till forekomst av kondensvatten. Vid regn droppar kondensen
av, och man kan fa den uppfattningen att taltduken ar otét. Denna
egenskap skall inte forvaxlas med otathet, och den kan minimeras
genom god ventilation eller ett lufttatt markskydd.

Forsiktighetsatgarder mot brand

Folj dessa regler for ett tryggt téltande: Stall inga kokredskap eller
Oppna lampor i ndrheten av vaggar, tak eller draperi, duken ar
antandlig. Beakta alltid sakerhetsinstruktionerna for sadan utrust-
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ning. En lagereld skall placeras pa tillrackligt langt avstand fran
taltet, detta for att undvika skador pé taltet fran gnistor. Lat aldrig
barnen leka i narheten av inkopplade enheter. Se till att genom-
gangarna for evakuering ar fria. Informera dig om platsens brand-
skyddsforeskrifter — kontakta campingplatsens vaktmastare eller
administration.

Reparation

Taltet ar otatt

Kontrollera att det helt enkelt inte rér sig om kondens! Lufta taltet.
Stall téltet i vinden. Om det forekommer otéata stallen vid sém-
mar — oftast mycket sma — tatas de med fogtatning utifran.
Téltet far en reva

I nédfall kan man tata revan med tejp/laglappar pa resan.

Sy aldrig sjalv ihop en reva, det skadar materialet!

BN <ayttsonje

Teltta

Lue ehdottomasti tama kayttoohje kokonaan
ennen pystytysta.

Teltta

Pystyta teltta kokeeksi, jotta tunnet tarkeat toimenpiteet ja ohjeet
jo ennen varsinaista kayttoa.

Suosittelemme, etta teet pystytyksen toisen henkilén avusta-
mana, koska silloin monet kuvatuista vaiheista sujuvat helpommin
ja nopeammin.

Tarvikkeet

Mukana tulevat tarvikkeet on tarkoitettu normaaleihin sddolosuh-
teisiin. Rankkasateella, myrskylla, raekuurossa tai lumipyryssa
tarvitaan enemman kiinnitystarvikkeita, kuten myrskykiinnityksen
kdysia, maakiiloja ja koukkuja, joilla teltta saadaan pysymaan
lujemmin maassa kiinni.

Sijoituspaikan valinta

Mikali mahdollista, valitse tasainen sijoituspaikka, jossa ei ole
terdvareunaisia osia, kivia, jne. ja kayta telttapohjan suojana alus-
taa.

Valttaaksesi salamaniskujen vaaran ala pystyta telttaasi suuren
puun alle.

Muista, etta pihkaiset puut ja myds kukinnot voivat vahingoittaa
telttakangasta. Valta siksi tallaisia paikkoja.

Ala pystyta telttaa maassa olevaan kuoppaan — sateella vaarana
veden keraantyminen ja tulviminen.

Aseta teltta mahdollisuuksien mukaan varjopaikkaan, ndin vahen-
nat telttamateriaalin vanhenemista UV-valosta.

Valitse sellainen paikka, jossa kay kevyt "tuulenhenki”. Jos teltta
on taysin tuulettomassa paikassa, ei sen tuulettuminen ole riitta-
vaa. Tama ei ole vain helteella tukalan tuntuista, vaan lisaa myos
veden tiivistymista telttaan.

Suuntaa teltta aina etupuoli vallitsevaan tuulensuuntaan pain.
Na&in varmistat mahdollisimman hyvan tuuletuksen ja hyddynnat
aaritapauksessa taydellisesti telttasi paikallaan pysymisen.
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Kuivaus

Ala koskaan sailyta telttaa pitkan aikaa kosteana kokoon pakat-
tuna. Kosteana sailyttdminen voi jo yhden tai kahden paivan
aikana aiheuttaa materiaalin varjaytymista tai homelaiskia. Jos
sinun on pakattava teltta kosteana, taytyy sinun vield samana pai-
vana levittda se uudelleen auki.

Anna telttasi kuivua retken jalkeen, vaikka silloin ei olisikaan sata-
nut, silla telttaan tiivistyy kosteutta jokaisella saalla.

Hoito

Ala puhdista telttaa kemiallisilla puhdistusaineilla tai emaksilla.
Harjaa sen sijaan se kuivana puhtaaksi liasta.

Ikkunaosat puhdistetaan vain puhtaalla vedella ja pehmealla puh-
distusliinalla.

Tarkasta vetoketjut ja puhdista ne harjan avulla hiekasta ja
polysta. Kayta esimerkiksi hammasharjaa.

Pyyhi tangoista kayton jalkeen lika pois. Sailyta tankoja ja teltta-
kangasta toisistaan erilla.

Yleista

Ikkunaluukut (jos on) ja ovet rullataan aina siséllepain, jotta vesi
paasee valumaan pois, eika kerdanny kangasrullaan.

Lampdtilan vaihtelut voivat johtaa siihen, etta telttamateriaali
kutistuu tai laajenee. Naiden luonnollisten ominaisuuksien vuoksi
kiinnitykset kannattaa tarkastaa saanndllisesti ja tarvittaessa kor-
jata niita. Riskien poissulkemiseksi mahdollisimman hyvin kayta
kaikkia saatavissa olevia kiinnitysmahdollisuuksia. Sulje teltan
oviaukko ja ikkunat, kun poistut teltasta ja kun alkaa tuulla. Nain
valtat sen, ettd tuuli pullistaa telttaa ja vahingoittaa sita.
Lampdtilan vaihtelut ja maapohjasta luonnollisesti haihtuva kos-
teus voivat johtaa kosteuden tiivistymiseen telttaan. Sateella tama
keraantynyt kosteus alkaa tippua ja herattda epailyksen, etta telt-
takangas vuotaa. Tata ominaisuutta ei tule sekoittaa vuotami-
seen. Hyvalla tuuletuksella tai ilmatiiviilld pohjapeitteellad se saa-
daan vahenemaan.

Varotoimenpiteet tulen vuoksi

Jotta telttailu olisi turvallista, noudata naita ohjeita: Ala aseta
mitaan keittolaitteita tai avonaisia valaisimia seinien, katon tai ver-
hojen lahelle. Telttakangas on palavaa materiaalia. Noudata aina
naiden laitteiden turvallisuusohjeita. Leirinuotio tulee sytyttda aina
riittdvan kauaksi teltasta, etteivat kipinat vahingoita telttaa. Ala
anna lasten koskaan leikkia paalle kytkettyjen laitteiden lahella.
Pida pelastautumiseen tarvittavat reitit aina vapaina. Ota etuka-
teen selvda maastossa tulen vuoksi tarvittavista toimenpiteista ja
paikoista, missa tulen tekeminen on sallittua.

Korjaus

Teltta ei ole tiivis

Tarkasta, onko kyseesséa ehka pelkastaan tiivistyva kosteus! Tuu-
leta teltta. Sijoita teltta tuuliseen paikkaan. Jos saumoissa on vuo-
tavia kohtia — ne ovat useimmiten hyvin pienia — tiivista ne ulkoa-
pain saumojen tiivistysaineella.

Telttaan tulee repeama

Hatatapauksessa voit korjata sen retkella teipilld/laastarilla.

Ala koskaan itse ompele repeamaa, silla vahingoitat vain materi-
aalia!
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